




































































































































































































































































































































































































aipópy iãi = una palmera milagrosa se yergue en dicho lugar ( Cap. VIII), 
no tiene angue - alma telúrica - pero si tiene alma: iíe'eng ( Cap. IX) ; 
el tigre, todos los seres vi vientes, tienen alma: ne' eng: omopyrõ l{uarac hy 
Ete aguara fie'e guaminóre = Kuarachy Ete hizo que e] alma de un tigr e se 
encarnase en su propio nieto (Cap. XVI) . P ero, fuera del hombre, dei 
ser vi viente verticaJ, ningún otro ser viviente posee angue. Porque esta 
porción del alma es producto de la mortalidad, debiendo su génesis ex­
clusivamente a las pasiones e imperf ecciones inherentes ai ser qui vivi ó 
erguido : o'ã va'e reko achy kue . 

Un so1nero análisis de los mitos y leyendas r ecogidos por diferentes 
investigadores entre distintas parcialidades guaraniparlantes no deja lugar 
.a dudas r especto al romún origen de la religión de los diferentes grupos 
de esta r aza cuyos restos viven aitn, diseminados através del continente. 
Y p ermite deducir que los versos sagrados de A yvu Rapyta y los demás 
capítulos "esotéricos" de los textos n1íticos de los Jeguakáva - pletórieos 
de poesia y de filosofia - no sean de propiedad exclusiva de esta parcia­
lidad; siendo de p r esumir que otras naciones guaraníticas que hayan 
podido, como los Mbyá del Guai ra, mantener sus tr.a·diciones y lcngua libres 
de influencias exóticas, conser ven tradiciones sin1ilares. 

En vista del enorme número de trabajos a que ha dado origen la cul­
tura guar ani, es lógico que se dude poder hallar aún, entre los r estos dis­
persos, clegenerados y sofisticados de las distintas parcialidades guarani­
parlantes, da tos de valor para el hombre de ciencia . Espero que esta re­
copilación demuestre que esta opinión es infundada. Y bastn cr eo, para 
invalidaria, el solo hecho de conservar los Mbyá, a pesar de su largo con­
tacto con nuestra cultura, el co1nplicado ritual relacionado con el culto 
de Jos muertos - culto .característico de la religión guarani, a estar a lo 
que dicen los n1is1nos cronistas jesuítas de la Conquista - como tambien 
los h imnos sagrados, esotéricos de indiscutibJe origen autóctono, que ex­
plican el porqué de este culto . 

( 1) . - Hace poco, mediante datos suministrados por dos Ava Guarani o Ava Chiripa, com­
probé que ayvu significa tambien para ellos: alma divina y lenguaje hum.ano. Averi· 
guacionds practiA:ada5 conjuntamente con el Profesor D r. Egon Schaden, de la Uni­
versidad de São Paulo, nos demostraron que los Ava Guarani de que habla Sama­
niego ( 1 . e. ) son los Pãi o Cayova. - El que los P ãi o Cayova, los Apapokúva y 

los Chiripa o Ava Guarani, hablando tres dialectos distintos ( sin mencionar a lo:; 
Mbyá) se bayan resist:do a adoptar el nombre "clási-::o" o cristiano-guarani de alma 

êl'.>nstituye un hecho de valor para e l lingüista. Porque la de los tres grupos 
ha sido modificada grandemente por sus contactos con el Cristianismo, como puede 
comprobarse fácílmente. 

( 2) . El guarani de los Apapokúva con el que estaba familiarizado Nimuendajú es una rama 
empobrecida, degenerada de la lengua. Basándose el lingüista en el dialecto hablado 
por ellos, puede incurrir en deducciones totabnente erróneas . Basta para den1on.strar esta 
pobreza el " problema lingüístico que representa para N imuendajú ta pa­

Iabra yrymo1n0 = puente, tanto en et " Tesoro" de Montoya, en mbyá, y en cayova. 
También Ia voz j u, de empleo corriente entre 1<* Mbyá 'con el significcid1l de et.uno 
(Ci»p. ID). 
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VOCABULAR/O MBYA-GUARANI 

·Los números corresponden a los capítulos en que aparecen las pala­
bras, frases y oraciones. Las no empleadas en los textos, carecen de nú­
mero. 

Ã: estar erguido, 4, 5, 19. Che ra'y o'ã ey i va'ekue: mi hijo que murió. 
Che ra'y o'ã ey i va'erã: mi hi.io, predestinado a morir prematura­
mente. 

Ãva'e: éstos. 
A: fonema adverbial empl . en combinación con ma: ya, en oraciones 

interrogativas . Oúri ma'a: ya ha venido? Reóta ri ma'a: y.a estás por 
irte? 

A: sobre, en la superfície. Y a i ry: sobre el agua. Yvy áry: sobre la 
tierra . 

A'anga: imagen 3; imitar 8. 
Achia: estornudo. 
Achivã, moachivã, fiemoachivã: hamacarse. 
Achi'ija: ave, llamada tambien: kúikúi rovaja . 
Achojáva: paraíso 3; achoj'~va 1nir1: vivienda, 17. 
Achu ey: mano derecha. 
Aé: solo, 2. 
A'égui: del lugar de referencia, despues. 
A'e javi, a'e javikue i: en su totalidad, 3. 
A'e kue: los citados o enumerados, 2. 
A'ekue i jevy va'erã: sufrirá la misma pena, 11. 
A'épy, a'épy ri: en dicho lugar . 
A'ety: como de costumbre, 7. 
A'ety rami: saludo, 18. 
A'e va'e: estos, este. 
A'eve i: basta, bueno, 4. A'eve i ey: ilícito, malo. 
A'évy: en virtud de ésto. 
A'évy ty: perseverando en ésto, 9. 
Agua: romo, chato, 18. 
Ãguãe: adv. de futuridad, 9. 
Aguyje: perf ección, madurez; aguyje amboaé: metempsicosis, 5. 
Ãgy: ahora. Ãgy reve: hasta ahora. Ãgy ãgy katué: en estos momen­

tos, 5, 18. 
Ai ijava'e: llaga debido a parásitos, 10. 



A'i, ha'i: inadrecita, mama, 8. 
Airanke mburu: nombre de una canción infantil. 
Aja: ilícito, vedado. Aja êy: lícito, permitido, 10. 
Ajaja: cigüefia. 
Aje, ijaje: eficacia, es eficaz, 1 O. 
Aju'y chi: árboJcs de la família de las Lauráccas, 7. Aju'y joá, A. guaika, 

A. mirí, A. vatã: otras especies. 
\ . . , . 

Aka'ê kora: non1bre de una constclación. 
Ako'engua, ako'engua kangue: tórax, hueso del tórax. 
Akahju: donceJJa, 17. 
Akafíy: perder la cabeza, 11. 
Akãpytu'u: sesos. 
Ã1 : erguirse, 8 . 
Akara: esp. de pez. 
Ake'o: cortar con hacha, 10. 
Akua'u : v. Guachu akua'ií. 
Akykyi: bormiga negra grande. 
A·n1ba: n1orada, 3. 
Ambe: espera, 9. 

. . 

An1e: viYir. Reame porã i pa: estás bien? 
Ame rami: aparentemente, 5. 
Amo an10 i my ete: muy raras vcces. 
An1011gne: de vez cn cuando. 
Amy: estar en posición levantada; conciencia, 2, 4, 12. 
Andyra: ave de la fa1n. Cuculidae. 
Ange'y rei: al rato, al poco tien1po. Ange i vai pa: hace un momento. 
Angue: alma de origcn telúrico, 8, 19. V. l\ilbogua. 
Anguja chi, a. chyrakua, a. ete i, a. guachu, a. guaki, a. pe kuachi, a. 

pichõ: esp. de ratas y Jauchas. 

Afiái: muesca, punla bifurcada de la flec11a, 9. 
Afiakygua: árbol lla1nado J{a'ikygua en guarani. 
Afíangapiry: árbol frutal, 8. 
Afietê guãrãmy etevc: en los umbrales de la n1uerte, 9. 
Apirachí: v. Ene. 
Apekú: lengua. 
Apcpu: fofo, flojo. Yvy ijapepu rako: la ticrra es fofa. 
Apipê : penca. 
Apu: n1entira, 12. Apukuérc rei: por una calu1unia o n1entira. 
Apu'a i: corto. 

. ' 

Apy: aqui. Apy ete i: en las cercanias. 
de este lugar. Apy rako: pues es 

Apy'ive: 
aqui. Apy 

más cerca. Apygui: . r1: ' es aqui que . 

Apyka: asiento, 1. . 
Apyfia: atizar el fuego. 
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Apyta : origen, cirnicnto, base, 2. 
Apytã: raciluo, cacho. Ifiapytã r ei eche: lo atacaron entre todos. 
Arachái: guayaba. 
Arachiku : chirimoya. 
Araguyje: Prin1avera, A. iíemokandire: id. 1. 
Ara i, A. poty, A. MirI: patronímicos sagrados, 4 . 
Arakaja : nombre pro pio. 
Araku: ave de la fam. Rallidae. A. vai: fantasn1a o ave agorera, 9. 
Aramandái: coleóptero. 
Arapo : esp. de pez. 
Arapoty Ju: nombre propio. 
Are: caído . Yvyra are: árhol caído. 
Arê : podredumbre de los tubérculos, 13. 
Arõ: esperar , espiar, 9, 18. 
Aruá: mal de las criaturas, 10. Aruá poã: bongo utilizado co1no polvo 

secante, 10 . 
Ary: espiga, fruto. Ary guembe, ary ava chi: cl gnembe tiene fruta, el 

inaíz tiene espigas. 
Aryvape: corteza o cápsula de la flor de pindo. 
ata : faltar. 
Atachl: patronunico, 4. 
Atuara: crin, 18. 
Avachi kurc: afrecho de maíz. 
A vaete: horrible, ncf as to , 4, 6. 
Ave reí : sin dificultad, sin más trámites, 18 . 
A vía chuã: ave, Turdidae. 
Avói: ~onema adverbial; efectivamente, indiscutiblemente. 
A vy : pues. .J aá avy: vámonos, pues. 
A yyky: ·v. poro-avyky a, 9; mba'evyky rã, 8 . 
A'y: interjección que traduce sorpresa y desagrado. 
Ayiía :empujar, 3. 
Ã'yvõ: pronosticar dcsgracias, 7. 
Ayvu : lenguaje humano, 2. Ayvu apo: obedecer. 
Cha'ã: imaginar, pensar, 14. 
Chango: esp. de pez. 
Chapa: héroe divinizado, 16. 
Chapuk~i: entonar himnos en voz alta, 5. Gritar. 
Chareko: observar, escrudiiíar, 2 . 
Charia: enemigo dei padre de la raza, 8 . 
Cheé: yo. 
Che'íro: nombre propio. 
Cheivy: "ave de la f am. Pipridae . 
Cheritu: nombre pto'pio. .. 

Chi avi ju: coleóptero de larvas comestibles. 1 l ' : • : 

. . . 

193 



• 

Chigua: dejar rastros el peludo o armadillo. 
Chiguã'ã: gorgojo. 
Chiku: héroe divinizado, 16. 
Chimbo: bejuco ictiotóxico. Chimbo'y: árbol: Enterolobium contorsi-

lignuum. Jagua -ebimbo; planta ictiotóxica. 
Chingachu: tingasu, ave de la f a1n. Cuculidae. 
Chivere i: esp. de pájaro carpintero. 
Chivi: gato montés, jaguar, 18. 
Chi'y: coatí domesticado. 
Chori: crespo. l'a chorl: tiene el cabello crespo. 
Chure i: ave. 
(~huruva: ave. 
Chychyi: espas1no involuntario de los músculos. 
Chyvi: ,esp. de halcón. 
Chy~yi: tía materna. 
'E: verbo decir, 2. 
'E, êh: Banto de páirvulo, 8. 
E: salir, 8. 
E: fonema adverbial que sigue a ra'e. Reóma ra'e e: Ya te vas? Oúri 

ty ra'e e: lo cierto es que ya se ha marchado. 
Eá: tener fama de. Ch'arakuá eá voí: tengo fama de entendido. 
Eakuã: ;huele, tiene olor de. 
Echaka: herir o golpear el ojo. 
Echaete: 
Echanga: 

arisco, huidizo. 
llorón. 

Echa ra'u: sonar, 4. 
Eepy: resuscitar, 5, 7, 9. Eepy a: enviados divinos que resucitan. 
Egui: ahí mismo. Eguí rako iny: pues allí mismo está. 

Eí: miel de abejas; abejas. Eichu: Nectaris mellifica. Eí kavy: Apis 
mellifica. Eí raviju: ? . Eirapu'a: Trigo na rufricus. Eí rembykyra­
cha: 1\ilelipona-fasciata. Eí rakuãi fíachi: Camoati, kuafietl (Guara­
ni) . Mandori ? . Pyingua ei: Guarani: Apynguareí. Tapechu'a ? . 
Tata ei ? . lpuru'a va'e okengua: abejas subterráneas. 

Eiá: interjección de burla. 
Eichu: Las Pléyades. Evichu reviraó kue o'a: cae el polen de las Eichu 

(Pléyades), v. g., caen heladas. 
Eira Jagua: monstruo mitológico, 9, 18. 
Embo : serpiente grande, 8 . 
Embokua: Caverna de la serpiente, nombre de una constelación. 
Eme: adverbio de negación . 
Endyju: patronimico, 4. 
Endu: 'Sentir, oir. Achy va'e n·oenducbéi ame rami poã: el enfermo no 

responde al tratamiento. 
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Ene: escarabajo. Ene apirachí: escarabajo de larvas comestibles . 
E' onde: quiere morir, se deja cazar fácilmente. E' onde rity aé tapi'i: 

en verdad ha sido fácil la caza de este tapir. 

Epy: rescatar, redimir, 11. 
'Epy: supino de 'e, decir. 
Ere: lamer. 
Eteaé: vivo, despierto . 
E!vo'i guachu: Anfisbena. 
Evoko: aqui presente, a la vista, 13. 

r 
Guaá: sufijo correspondiente a nuestro hara. Ambopochy guaá: le apa-

cigué, hice desaparecer su cólera. 

Guã'ã: luciérnaga. 

Guachu: venado, nombre de una constelación. 
Guachu akua'ú: mariposa nocturna grande que deposita sus huevos entre 

las ta cu aras y otras esp. de ban1bú, de larvas comestibles. 

Guachu Ja Ete: 9, 18. 
Giiai: ladrar el pero n1ientras persigue a la presa. 
Guaira: nombre pro pio, 4. 
Guairaka: esp. de mamífero acuático grande. 
Guakara: esp. de pato . 
Guapo'y: esp. de cigarra din1inuta; an1uleto 15. 
Guapytã: frutas de la paln1era pindo, 18. 
Guapytangy: palmera pindo. 
Guembe paje: v. Guapo'y. 
Guemberã: Caseria sylvestris, 10. 
Gueno'ã: inspirarse en, juntar, 2, 4 . 
Guero'a: apoderarse vialentamente de; violar, 11. 

Guero-chirirl.: celebrar (los insectos) con el chirrido, 3. 
" -chyry: 11acer que desaparezca, 9. 
" -kandire : trasladarse al P.araiso, 16 . ,, -japo: hacer que obre, 7. 
" ~jaú: nacer simultáneamente con, 15. ,, 

" 
" 
" 
" ,, 

" 
" 
" 

-java: fugarse con, 15. 
~jepovera: ilun1inar con la luz de los relá,mpagos, 5. 
-mbaraete: afrontar o considerar con fortaleza, 4. 
-mto'e fiendu: dedicar mediante la plegaria, 13 . 
-1nofí.emofía: hacer que se engendre, 2. 
-fíe1nboarái: hacer que se divierta, persiguiendo, 4. 
-fie1nongeta :" -inspirar pa1abras divinas, 4. 
-fievae : rescatar, Uevando a un lugar determinado, 16. 
-pochy : enfurecerse con, 4. 
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Guero-py'agu.achu: afrontar con valor, 4. 
" -vy: accrcarse a, 14. 

Guírami: en esta manera. Guíratni gua: de esta clase. 
Guíy-guíy: avecilla. 
Guú: su padre. 
Guyra kéno: V. Cap. 17, Idio1na Secreto. 

" 1narangal u: ave n1igratoria, 14. 
" :Nandu: no1nbre de una constelación. 

Guyrapaju : árbol de la fa1n. Apocináceas . V. Jachyrapa. 
iGuyra Piri'y riki: ave legendaria, 8, 17. 
Guyraií-,ji: tordo. 
Guyra Yma: pájaro primigenio, 1. 
Guyryi: marearse. 

I: sal ir. Ndoíri: no sale, 8 
Iengue : doncclla, 8. 
lkatúpy: entre la gente, 4. 8. 
Iku: efectivamente, en verdad, 9 . 
Ikuái: están, 18 
Inambu: perdiz. Guarani: ynambu. Inambu chichi: p. pequena de los 

can1pos: I. chõrõrõ i: id. de las capueras. I. ete i: p. grande de 
los bosques, Guarani: Kagua. 1. guachu: Tina1nus solitarius. I. 
karapc i: Crypturellus parvirostris. I. pytã: p. grande de las pra­
deras. T. yma: no1nbrc religioso_ de la lnamby Pytã. 

Inõgy: forma verbal empl. como adver.bio, 7. 
lfiakãguaja: duende, duefío de los barreros, 9. 
lfíypyrungue: primer pieza de caza, 10. 
Ipe: v. Cap. 17, Idioma Secreto. 
Jpíau: esp. de pez. 
Ipoty apomo i va'e: planta de la fam. de las Gramíneas. 
Irundykue: cuatro veces. 
l'yretaryva: miriápodo. 

Ja: duefio, 3. 
Jacbipe: sobrina. 
Jachuka: en1blema de la feminidad, 2, 3. 

" -va: mujeres, la feminidad, 2, 3-. 
" ~Chy Ete: consorte del dios :ael sol, 2'. 
" -Rataá: patronímico, 4. 
" -vyapu: canto sagrado de la mujer, 2'. 

Jachyendy: luz de la luna. 
J achy pa'ii: )una menguante, 13. 

• • 

" 
" 

rapa: 
ta ta: 

Kirandy, árbol de la fan1. de las Apocináceas, 8. 
estrella. 
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Jachyta: caracol 
Jaeá: n1ucho, 18. 
Jaga: cortar, 9. 
Jaguachi: 1namífero grande de la f.a1n. de los Mustelidae. 
Jagua poã: insecto 111oteado de rojo y negro. 
Jaí: 1naJeza. 
J aicha: Paca, 9. 
Jaka: reprender con violencia, 9. 
Jakaira Ru Ete: dios de la pri1navera, 2. 

" ;pyronga: médico hechicero, !) • 

Jakare ruguái rã: esp. de Cactus. 
Jaku changue: nombre religioso del Jayru, 8. 
Ja'o: apartarse uno de otro. 
Japyraá: saltar por encin1a de. 
Jape'a: lefia, 7. Jape'e: calentarse; jape'ava: acarrear lefía. 
Jarakachi'a: fruto del Jacaratia dodecaphylla. Jarakachi'y: el árbo! 
.Jarachyta: artrópodo de la clase de los miriápodos. 
Jate'i ru j,aryi: reina de las abejas Jate'i. 
J aú : nacer; bafiarse. 
Java : fugarse, 11 . 
Javachi: martin pescador, 18. 
Java mokera :sentencia e1npl. para producir la metamorfosis, 8. 
J avera: V. Idioma secreto, Cap. 18. 
Javoá: fajar. 
Jayru: esp. de ave; v. Jaku changue. 
Javuku: puma, 18. 
Javyrandi: á.rbol de la fan1. de las Piperáceas, 10 . 
.Teayukue: despreciado, 5. 
J echaka: reflejo, fuente de luz, 1 . 

" rupa : noche, 9. 

Jeguaka: adorno de plun1as para la cabeza, 2. 
" -va: hun1anidad masculina, 2. 
" -vyapu: canto sagrado dei hon1bre, 2, 3. 

Jcguaru: dolor producido por el han1bre. 
Jeju: patronín1ico, 4. 
Jekupe, jekupe rã: defensa, protección, 7. 
J epota ~ prendar se, 18. 
.Jepotaá: nudo o a1·ticulación. 
Jera: surgir, ser creado, 1. 
Jerojy: doblar las rodillas en la danza. 
Jerovia 
Jeupi: 
Jeupié: 

n1cguã: ser sobertio, engerido. 
íornicar, 7. 

incesto, 7. 
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Ji: partícula verbal de negaeión. Jipói: no hay. Jijarakuaái: carece de 
entendimiento. Jipoái voí ko: no está, no hay nadie. 

Joákaty: en la misma dirección. Joákaty ey: en distintas direcciones, 
18. 

Joechéi: uno frente a otro. 
Jogua: atajar, parar, comprar, 15. 
Jojavi: parejo, simultâneo, 15. 
J opia: apartarse del cain ino. 
Jopyy: asir. 
Joramigna: cosas parecidas, sirnilar. Joramigua ey: cosas disímiles, 4. 
J oykecho: nombre de una constelación. 
J o yvy i ry: juntos, undidos. 
Joy: fregar, limpiar. 
Ju: eterno, 2. 
Ju'i: rana. Especies: J. akuã i; J. chy; J . chiri')ri; J. pyata karaí; 

J. typori. 
Juku'a: tos, 10. 
J uruá: extranjero, 16. 
Jukypytangy: Cupaifera. Guarani: 
Ju'yro: Strychnos brasiliensis. 
Jyvapekã: paleta. 
Jy'y: hacha. V. J{arugua jy'y. 

Kupa'y. 

Kã: hueso, man1a, teta. J{ã ruru: inamitis. Kãí: ulceración de la ... 
Ka'arupã: desbrozar maleza para la siembra. 
Ka'avo tory: hierba de la amistad, 15. 
Kachírito: nombre propio. 
Kaguare guachu: oso hormiguero grande, 8, 18. 
Ka'i repochi : tortas de maíz asadas en canas. 
Kãju: v. ldio1na Secreto. 
Kandire: resurrección, 6, 16. 
Kango: quitar los huesos ( del pescado, etc) . 
Kangoro: llamado tambien yvyra-rapoju, arbusto empl. en medicina co­

mo purgante . 
Kaovechingy: Solanum verbascifolium. 

Karaí amba: oriente, 2. 
" Atachi, K. ~e'engija, K. ~e'ery, K. Rataá, K. Tataendy: patroní-

micos sagrados, 4. 
" Jeupié: beroe del Mito del Diluvio. 
" Katu: heroe divinizado, 16. 
" Py'aguachu: hijos del Dios del Fuego, 3. 
" Rekoé: agentes de destrucción, 3. 
" Ru Ete: Dios del Fuego, 2. 
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Karaja ei: 
Karamboé: 
Karapero: 
Karãu vai: 
Karavere: 

esp. de trigo na melífera. Karaja'y: 
adv. de tiempo. 

mariposa amarilla grande. 
fantasma, ave agorera, 14. 

cerdo inontés, 14. 
Karu aí: carencia, escasez de alimentos. 

Pterogyne nitens. 

Karugua: mántidos; nombre de una figura de la mitologia, 9, 10 
" jy'y: Arco Ir is. 
" rachy: reumatismo. ,, 

J{atui: 
poã: Aristolochia triangularis, 10. 
sobremanera, en cantidad. 

J{aty: bacia. Pékaty: bacia allá. Kúkaty: hacia allá. l(íkaty: hacia 
• aca. 

Kave'e: esp. de avispa . 
Kavyrupé: avispa grande cuyo nido se asen1eja a un cedazo: yrupe. 
Ke'i: cufiada de la mujer casada. 
l{erechu Chy Ete: consorte de Karaí Ru Ete, 2. 

" Poty, K. Rataá, K. Yva: patronímicos, 4. 
Ki: aqui. 
Kirami i: un poquito, 7. 
Ko : aqui; toma. 
Koaku, je: someterse a régimen, 1 O. 
Kochi: cerdo montés grande, 15. 

'' guyra: ave nocturna, 14. 
Korochã: v. Idioma Secreto, Cap. 17 . 
Ku: allá lejos, 18. 
Kua: haber, estar, v. okuapy. 
Kuaá-fia'ã: averiguar. 
l{uaapota: averiguar, investigar, 18. 
Kuaa-ra-ra: sabiduria creadora, 2. 
Kuarachy'a: esp. de colibri, 15. 
Kuarachy Ete, K. J u: héroes divinizados, 16 . 
Kuaray apu'a i ete: dias muy cortos, invierno. 

" ã rupa: noche, 9 . 
" Endyju, K . Jeju, K. Mimbi, K. Miri, Rataá : patronímicos, 4 . 

Kua rero'a: locución que traduce disgusto y incredulidad. 
Kuave'ê: apuntar con arco o fusil; ofrecer. 
Kuavã: llevar debajo del brazo, 1-8 . 
Kuchaiguyguy: ave de la f am. Caprimulgidae. 
Kuchiu: ave, 15, 18. 

.. 

Kumbijáre: murmullo de los instrumentos musicales utilizados en las 
ceremonias religiosas. Kumbijáre pygua mba'e-a'ã: oración en co­
mún acompaiiado de música. 
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Kunumi: mozo, joven. 
Kure: afrecho, resíduo. 
Kurié: en un futuro próximo. 
Kuri1ne : en breve. 
Kurunj,i'y: árbol de madera muy fofa. 
Kurupi: figura de la n1itología, 9. Kurupi kua: caverna grande. 

- Kurutué Retã: Brasil, 8. 
Kychi kychi 111ba; kychi ra'y pa: inferir numerosas beridas superficiales. 
Kyguakã: hueso de la nuca. 
Kykyi: esp. de ave. 
Kykyruchu: id. 
Kyre'y1nb~: abejorro veloz usado como amuleto, 15. 
Kyri i: pequeõo. 
Kyringue: niõo. 

Mache: nombre propio. 
Ma'e mbegue: espiar, acechar, 18. 
Ma'ety: sembrar, agricultura; afio. Petei fiirui ma'ety a peve oiko ãguã 

ojaú araka'e: nació predestinado a vi vir solamente cinco anos. 

Maino i: colibri, 1. 

Mama: envolver. Aiman1a che poapy: envuelvo mi mufieca. Oõcn1a1na 
che reé: se pren<lió de mi. 

Manji: lagarto diminuto . 
" manji'o: Euforbiácea en1pl. en medicina. 
" re1nbojape: gusano de luz. 

Mafieã : v. nea . 
~iafíimbe i: ave de la fam. Fringillidae. 
Marã ey: divinidad, indestructibilidad, 6. 
Marangatu: bienaventurado, migratorio, 14. 
Marã katy: bacia dónde. 
Marã rami: en qué for1na. 1\ilarã ran1igua: de ()Ué clase. 
Marangua, opa: lo maligno, 9. 
Mavaê: cual, quién. 
Mba'achy tata: fiebre, 1 O. 
Mba'e a'ã: plegaria. 
Mba'echo: pisar en le 1nortero. 
Mba'eguachu: cadáver. - rupa: 
Mba'e Pochy: Demonio, 11 . 

l\fba'ecboá: mano de mortero. 
Iecho en que yace el -, 9. 

" reí ey: divino, divinidad, 5. 
" rei rei: seres, objetos, animales, 11. 
" " " ka'a: hierbas de los aniinales e insectos, 15. 
" ty miri: cbacra, capuera, 13 . 
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Mba'e vyky rã: juguete, 8 . 
" Ypy: seres or1g1narios, 8. 

l\lbaguari : esp . de garza. 
~fbai: duende, 9. 
Mb·araka: instrumento musical usado para acompafiar la danza. Mbara­

ka pytã: guitarra . 
Mbegue: lento. En comp.: achy mbegue: está indispuesto; oma'ê mbe-

gue: está acechando, espiando. 
Mbeí, en ache mbeí: está lloriqueando. 
Mbe'í: nombre propio. 
l\1beru agua: mosca de cabeza chata grande, 8. 

" ra'y: larvas de las moscas, 9. 
Mbii: oruga. 

" jagua: oruga monstruosa, 18. Mbii tataurã: larva de Ia Megalphyga 
lanata, cubierta de lana urticante. 

?tfbiru : seco . 
Àibo'a: cogcr, cazar, 8. 
?vfboaku: encobar, 18. 
Mboaku aéi: 
Mboapy kue: 

excitar exccsivan1entc, 3. 
tres veces . 

" men1c rirc : 7. 
Mboata: hacer que falte, que se carczca de. 
1\(boavai: respectar, venerar. 

" ey a: profanador, 7. 
Mboaja : abstenerse de, 10. 
~1.boaje, -uka : hacer que sea eficaz, 1 O. 
Mboa'y: despedazar. 
~1boevovo: hacer o producir ruído. 
Mbo-etery: hacer que vueJva a encarnarse eJ espíritu, 16 
Mbogua: f antasn1a, 8. 
?vlboguá.i : berir golpeando, 11 . 
~{boguapy: hacer que se encarne, 9. 
Mboguyrapa: proveer de arcos, crear hombres, 2. 
Mboi: destetar . 

Mbói mbaraka kue: cascabel de víbora . 
" tái kue: veneno de víbora. 
" Yma: víbora originaPia, 3. 

Mbojaity: sacudir, conjurar, 4, 9. 
Mboja'o: partir, apoderarse de parte de. 
Mbojoechéi: emparejar, colocar en la mis1na dirección. 
Mbojoyvy: acompafiar en otra escala n1usical, 7. 
1\{bopochy-gua: hacer 'dicipar el enojo de otro. 
Mborocha: esp. de pájaro earpintero. 
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Mbouvy, i: supino deu, venir, 18. 
Mbouvy, i: "supino de u, venir, 18. 
:Mbovy: embadurnar, ensuciar con. 
Mbovy ey: numerosos, 4. 
Mboypy: comenzar; concebir, 18, 11 . 
Mboyta: colocar cimientos, 3. 
Mboyvára jekuaá: hacer consciente de la divinidad, 2'. 
Mburu: fervor religioso, 1, 6. 
Mburu: fonema adverbial, equivalente a "nipo", "kena". 
l\tbutu chi, m. rendyva, m. vevúi: esp. de moscas. 
Mbyku: comadreja; mbyku para: Paca, 8. 
Mbyta: torta de maíz fresco. 
Memby raku i ja: medicamentos para producir la fertilidad, 10. 

" ve'y ja: id. para impedir que la mujer conciba, 10. 
Mina: ay de mil, 5. 
Mire'y re'y: :innumcrables, 8. 
Mitã imbojo'akue: hijo adulterino, 4. 
Moã : remedio. 
Mo'ã: colocar en posición vertical, 13. 
Moãi: esparcir. 
Moakãfiy: hacer perder la cabeza o el alma, 11 . 
Moakamby: dejar que se bifurque o debilite, 9. 
l\{oan1bague: desolar un hogar, asesinar, 3, 9 . 
l\1o'ãmy: v. mo'ã, 13. 
Moê: sacar, 16. 
Moiny: supino de moi, 10. 
Mombo' o: ap aciguar, 12 . 
Monde: trampa, 8. 
Mofiendu: hacer que se pcrciba, se tenga presciencia de, 1. 
Mofí.e'ery: hacer que vuelva el alma, 16. 
Mofíemoyrõ: ser causa de que alguíen se enoje. 
Mopyrõ: hacer que encarne, 2, 4. 
Movae: hacer que !legue, permitir que llegue. 
Mychore: especie de golondrina. 
Myro'õ: ave de la misma familia. 

Nda'evéi: no es bueno o lícito, 11. 
Ndaje: así es; efectivame.nte, 5. 
Nda'u: fonema equivalente a nuestro piko, nipo. 
Ndouvái : no hay nadie. 

. . 

Ne, en composición: excesivamente. Ipochy rei ne ri: es excesivamen­
te enojadizo, quisquilloso. 

Ni'ã: ciertarnente. Egui ni'ã: pues aqui está (cl objeto que se tusca). 
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Nõgy: v. inõgy. 
Ny: estar, -8. 
:Na: correr, 18. 
Ra'ã, en comp. : tratar de. Mbopochy-fia'ã: tratar de enojar. Kuaáfía'ã: 

tratar de llegar a saber. 
:Naana vai: fantasma, ave agorera, 14. 
:Naí-iíai: ave de la fam. Tyrannidae. 
:Nakarãchichã: nombre de Pa'i Rete Kuaray, 8. 
:Namandui: el Creador. 
:Namandu Ru Ete: id. 
Namandu :Ne'engija, N. Py'aguachu, N. Rekoé: bijos de ~amandu, 1, 2. 
:Nami: esf orzarse por evacuar el vi entre. 
:Nande Ru Pa-pa tenonde: el .Creador. 
:Nana: grueso, basto. Ajukue iiíana i va'e: paiío grueso, fuerte. 
Nandu poá. fí. i, ií. pe, fi. ikyá ju va'e: especies de araiías. 
:Napindavo'o: rumiar, mascar. 
:Napykani: aguila. 
:Narapu'ã ju, fiarapu'ã ka'aguy: especies de pájaros carpintcros. 
:Naruã: esbelto, vistoso. 
:Navõ : cada, 9. 

:Neã: fonema que corresponde a nuestro nune, nipo. Oú afieã ra'e: se· 
guramente babrá venido. Ndoú ragái iíeã (a õeã) ra'e: seguramen­
te no vino. 

:Ne'ã: !Plegaria, 9. 
" 111ba'e i: palabras de una plegaria, 9. 

:Neam.a: ecliparse, 8, 9. 
:Ne'eng: alma de origen divino, 2. 

" n1byte: médula o ger1nen del alma, 5. 
:Ne'engaí: alma enviada por el Demonio, 8. 
:Ne'engatu: discreto en el hablar, 2, 8. 
:Ne'engi,ja: título de los enviados divinos, 4. 
:Ne'enguchu: cambio de voz que se produce en la pubertad. 
:Nemboapyka: ser engendrado, 5. 
:Nemboarái: refiir con violencia; turlarse de, 4. 
:Nemboayvu: rezar. 
:Nembochi: lanzar rayos, 9. 
:Nembo~yta rei: aLandouar, 5. 
:Nemboyvaropy: penetrar cn las profundidades del paraíso, 3. 
:Nemoatã: endurecerse. Fig.: extenderse. Ofíen1oatã ofícno oupy: se 

.acuesta, extendiéndose. 
:Nemoichi: mover acompasadamenle el cuerpo, 18'. 
:Nemombiara: buscar la presa, 18. 
:Nemomburu: inspirarse de fervor religioso, 1, 6. 
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:Nc1uonduyva: bafiarsc Jas aves cn arena, ticrra seca 
:Neovã: abrigarse. 
:Nerumi: . Bracharis dracunculifolia, "chirca", 10. . . 
:Ncvanga: jugar, 8. 
:Neychyrõ: serie, hilera, r epetición, 2. 
:Niimbe: can1a, lecho. 
:Niin1bo: hilo. 
:No, ifio: nn1y, rnucho. 
:Nono: colocar, poner, 7. 

. 
o cen1zas. 

. . 

. ' . 

. : . . 

:Nuú: campo, pradera, 3. :Nure: orilla de monte:; fíure yvyr y :. a ori­
Uas d el monte. 

:Nyvõ: herir con arn1a punzante, 8. 

O, oó: casa. Oó, goó : su casa, su propia casa, 8, 11. Orakamby ete: 
horcón principal. Orakamby miri: id. corto. Orakamby ete ru­
pigua: viga principal. Orakamby miri rupigua: viga "~o~ero". 

Oarukã: tijeras para techo . Oarukangua: enlates para techo. 06 
mboty a: estaqueo de la pared. Yvyó: pared. Okaryapy: alre­
dedores de la vivienda. Okypy, okypyngua: interi~r, esquina . 

Oá: grito de la boa constrictora. 
Oé: saJe, 8, 13. 
Oiny: estar, 1, 7 . 

O.ie: de o por él misn10. Oje imonda ague omboja che 
a mi lo que él mismo ha robado. 

Oke ey va'e, tuguy: sangre sin coagular, 15. 
Okuapy: fonema equivalente a bikuái. 
On1imby'iva'e: duende, 9, 18. 
óny, i: supino de o, ir . 
Qpa: perder el camino. Che ropa: perdi el carn ino. 
Opa rnarangua : todo lo maligno, 9 . 
Opa rive yvi i: solucionarse satisf actoriarnente, 11 . 
Opy: interior de Ja casa (de las plegarias), 11. 
Oupy: siendo o estando, 7 . 
Ovã: abrigo, manta. 
Ovaiehi: encontrarsc con. 
Ovy: azul, eterno, 2. 
Oyretaryva: v. i'yretaryva. 
Oykéra (Unkéra) : non1bre propio masc. 

Pa'ã: fornicar . 
Pachã: v. Cap. 17 . 
Pa'i mi: non1bre 
P a'i Rete Kuaray: 
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Pãi: tribu guaranítica, 18'. 
Paiva: carpincho. 
Pa-pa: sobrenombre dcl Creactor. 
Pa-pa l\iliri, Pa-pa Y chapy: crcador de esta ti erra, 7. 
Para, para guachu: mar, 3. 
Para guachu rapyta: origen del 1nar, 8. 

" rakã: las aguas, 3. 
" l\iliri, P. J achuka, P. Poty, P. Rete: patroní1nicos, 4. 

Parakáo Ne'engatu: el loro sabio, 8. 
Patu'a: burbuja, ampolla. 
Pa'ú1nonde: replantar, 13. 
Pave: cada uno (de 1nuchos) . 
Pe'ã: sacar un pedazo. 

Pci i: esp. de cotorra. 
Péi : barrer. 
Pekuru: ave, Crotopbaga. Ban1bu. 
Perei'o: levantar la costra. Guarani: pey'o. 
Petei ey, petei va'ey: n1uchos, 3. 
Pi'a: muchaco, 8. 
Piakái: ave de la fam. Rallidae. 

" vai: fantasma, 14. 

P ichã: pellizcar, 18 . 
Pichõ: esp. de roedor. 
Pindovy: palmera eterna, 3. 
Pindy: liinpiar el culo. 
Pira: levantar el borde. Guarani: peka. 
Piragui: sirena, 9, 18. 
Pirao: delgado. Ajukue ipiraó va'e: tejido delgado, fino. 
Piri: nombre de mujer, 14. 

" -tau, Piritauju: ave, ave legendaria, 14. 
Pita i : salpullido. 

: 

Po: habitante. Ka'aguypo: habitante de la selva. Ypo: 
Yvypo amboaé i: extrangeros. 

Poã : remedi o. 
" reko achy: medicina racional. 

Poachy ;. perjudicial. Yro'y ipoachy: las heladas perjudican. 
Poae: gemir. Guarani: pyahe. 
Poata : inaccesible, 9 . 

Pochy: colera, malignidad, 9. 
" meguã: den1encia, 10. 

Pochi'a: pecho. , 
Poguyro, je: zaf arse, escabullirse, 9. 

. .. 

• 

del ag~1a. 

' 

• 

: 

. l \ t 
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Pojava: rápido. 
Po'ói, je: desprenderse y caer. 
Pope: torcer, tejer. Aipope ajaka chãguã ainy: estoy torciendo una cuer­

da para canastro. 
Popo: mariposa. - guachu: - azul. Y'apero: amarilla grande. Inam~ 

bu: roja. Tumby avoá, popo jai rogue: parda. Karapero: ama­
rilla. Cbe ra1nói: azul. Tapereka: cenicienta, que emite un ruído 
ai volar. La inayoría llevan nombres de pájaros, por la semejanza 
de su colorido. V. Tanambi, guachuakua'ú. 

Popygua: vara, 3. 
Poraéi fiendu: entonar los himnos sagrados, 9. 
Poraka: -sustentar, 8. 
Porara: padecer, 10. 
Poroavykyá: hechicero maligno, 9. 
Poteri : aún, 3. 
Pova'e: aqucllo que se oye pero no se ve. 
Poú: visitar. Ifiakangua jopoú: los duendes de los barreros se visitan, 

v.g., cae un meteoro. 
Poyú: recelarse, 12. 
Pyapyá: tramar, tejer. 
Pyávy: de noche, 8. 
Py'a ve'y kue: con falta de voluntad. 
Pycho'o kangue: espinazo. 
Pyeja: escarbar, dejando rastros el jaguar, etc. 
Pyere: quitar los restos de miei, comida, de un recipiente. 
Pyi, en comp. : deseo. Che kuarupyi: tengo deseos de orinar. 
Pykyrachingue: rifíón. 
Pynuá: !tobillo. 
Pyó: extender. 
Pyovã: forrar. 
Pyry, pyrygua: crudo. 
Pytã: :rojo. Mitã pytã, ava pytã, kufia pytã: criatura recien nacida. 
Pytá jovái: figura mitológica, 9. 
Pytfi rupa: noche, 1 . 

" Yma: Cáos, 1. 

Raga: fonema adverbial, 5, 9. 
Raí: casi. 
Rako: fonema correspondiente a nuestro ko, niko. 
Rami: ('orno. Ramive: asi como, 3. 
R.a'u: intención frustrada; ensueíio, 4. 
Ra'y, en con1p. : che kychi ra'ypa ete: me 'Ínfirió numerosos tajos su· 

perficiales. Opu ra'y pa che takugua: pierde agua mi caldera. 
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Rechéi : frente a, 2. 
Reegua: adv. de futuridad, 6. 
Ri: fonema muy empleado con10 sufijo . Ri ko, ri ma, ri aé, ele. 
Riú ete: sinceramente; a pesar de los obstáculos, 8. 
Rive: fonerna adverbial, 8, 11. 
Ro: v. "guero" para todos los verbos "refleios". 
Ropái, opái: collar. 
Rupive, upive: en companía de, 18. 

Ta: si, 11. 
T31cho: lombriz, vermes, 10. 
Tajachu: marrana, 14 . 
Takuãi: pene. Takuãi fiarõ: erección de] miernbro . 
Takuaryva'ikãgã: huesos, esqueleto, cuerpo de mujer, 5. 
Takua Vera Chy Ete: heroína divinizada, 16. 
Takuapemby: recipiente de cafias trenzadas, 16. 
Takuru i : ave . 
Takykue rygua: fantasma, 9. 
Tamo r.aga ri: locución que traduce disgusto, desdén . 
Tamymino : nieto . 
Tangoro: v. Kangoro. 
Tape: halcón, 14. 
Tape rupa reko achy: senda de la peregrinación terrena, 7. 
Tapi'i : tapir. 

" Rape: la Via Láctea. 
" Raifíykã: nombre de una constelación . 

Tapyijo: atizar el fuego, 18. 
Tapy'j'i: ·monstruo mitológico, 9. 
Tarave jaryi: esp. de cucaracha muy grande . 
Tarova: himno entonado en voz alta, 9. 
Ta ta chi: patronín1ico, 4. 
Tatachina: neblina, 2, 3. 

" -kãgã: pipa de fun1ar, 7. 
" -reko achy: humo de tabaco. 

Tataendy: llamas, manif estación de la Divinidad, 2. 
" ryapu: trueno en Oriente, 3. 
" " J a: Dios del Fuego, 3. 

Tataypy rupa: asiento de fogones, población, 9 . 
" " gua: compueblano. 

Tay: hormiga. Tay po'ropi; tu'i ary: esp. que pica. Akykyi: negra 
grande. Arara'ã otra esp. grande que pica. Tarakuchi: esp. que 
según los Mbyá siembra semillas de Phylodendron comestible. 'fa­
rakuchi mbara, mbara; tay vachy: otras especies. 

Ta'y: mecha. 1\1.bota'y: poner mecha a. 
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Ta'y kyri: sobrino. ' 
" chy: su esposa. 
" " jevy: su concubina. 

Tei: con falta de sinceridad, 9. 

Teko: vida, costumbre, 1. 1\'lenstruación, 10. 
" avy: hon1icidio, 11. 
" aviá: ca111ino o lugar transitado, 18. 
" porã já: remedios en1pl. en ginecologia, 10. 

Te1n biapo fio, joé: graYes ofensas, 11 . 
Tcmtikuaá : magia, 7. 
Te1no: sarna, 10. 
Tenapy'ã: rodilla. 
Te'õ: muerte. 
Te'õ'ã: epilepsia, 10. 
Terepoí: esp. de ave. 
Ti'y: sobrino, hijo de la hermana. Che ri'y: mi -
Tokoiro : cigarra grande. 
Tui, i: extenderse en abund~ncia; hallarse, 3. , 
Tukã, Tukã chi ovy, tukã ju, tukã miri: esp. de tucanes. 
Tuku pãrãrã i : saltamontcs originario, 3. 
Tumby avoá: ave de la fa1n. Caprin1ulgidae. 
Tumbykyragua: ave, 14. 
Tupã Aguyjei, - ~e'engija, - Kuchuvi, - Rekoé: hijos de Tupã Ru Ete, 

2, 4. 
Tupã Chunuá, - Kuchuvi veve: patronímicos sagrados, 4. 

" Chy Ete: diosa de las aguas, 2. ,, Miri: dioses menores, 6. ,, Ru Ete: Dios dei Mar y de todas las aguas, 2. 

Tury, i: forma verbal, 18. 
Tuty: tio n1aterno. 
Tuvy: " paterno. 
Ty: perseverancia, 7. 
Typyjaá: prenda de vestir de la mujer. 
Ty'y: forma adverbial, 18. 

U: muslo. 
U'yvypy: ingle, 10. 
U: larva que ataca a anin1ales y seres humanos. Guarani: 
pgue: cenizas, escombros, 8'. 
Ukangue: hueso de la cadera. 
Uvandaguy: muslo. 

'úra. 

U'y: flecha con punta aguda. Guyrapía: _ id. para cazar pájaros. 
Kuarcpochi: - con punta de bierro . . {J'y achi: - con punta denta-
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da. U'y pepo: plumas de la flecha. U'ycha: cafia en que se intro­
duce la punta. U'yma: manojo o carcaj de flechas. 

Va'e: ésto, lo ya citado; que, quien. 
Va'e ty: tener la costumbre de. Reju va'ety ri: tienes la costumbre de 

venir . 
Vai i a: novia, la mujer de la que se está enamorado. 
Vaipa, vairei: en grado sumo, 7. 
Vei: bacer caso omiso, 9. 
Vera Chunuá, Vera Miri: patronímicos, 4. 
Vi: fonema empl. en oraciones, como: Reóma ra'e e: Ya bas ido. 

Ndaá ragái vi ri: Aún no he oído. Se dice tambien: vi ji. 
Vy: despertarse . Arrimarse, acercarse. Embadurnarse con. En virtud de. 

Y: vy ty'y. 
Yacho: insecto acuático cuya concha se usa en la f abricación de collares. 
Yakã yvy'ã: pre·cipicio, 8. 

" " Ja: duende, 9. 
Yamai: coleóptero girinido, 3 . 
Y apu : tronar. 
Y chakã: arbustos secos. Y chakã rakangue: ramas de. 
Y cho ngaruru: gusano que ataca las sementeras, 13. 
Ychyi: asador, 8. 

Yete: rio, 8. 
'' yvy: costas de los rios, 8. 
" " mboavete a: jaguar, 8. 

Ygua Yvu: fuente de aguas surgentes, 8. 
Yma: primigenio, 1. 
Ype, i: estado de desarrollo del maiz, 13. 
Ypychi: arroyo, 18. 
Ypo: habitantes de las aguas, 8. 
Ypyi rive, o: tiene diarrea . 
Yro'y: frio, helada, 13. 
Yrypa: cigarra diminuta. 
Yryvaja: cotorra, 14. 
Yryvovõ: puente, 8. 
Yva: paraíso, 1, 3 . Patronímico, 4. 
Yvára: divinidad. 1. Yvára íiemt.oro'y: moderación, 3. - popyte: pal-

. mas de las manos, 1 . - rakã poty: dedos. - tyre'y: humanidad, 2. 
Yvaraka: sustentar con productos del paraíso, 1 . 
Yvi :derecho . . Yvíre: Dios mio! 
Yvy'ã: precipi<-jo . 

• 
Y'vyaty: loma:. 
Yvypo: habitante de la ti erra. Yvypo amboaé i: extranjeros . 
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Yvypy: tronco, raiz. 
Yvyra'i: vara, 1. Yvyra'ikãgã: cuerpo de hombre, 5. Yvyra•ija: hom­

bre respetable. 
Yvy: tierra. Yvy Pyaú: la tierra en que vi vimos, 7. Yvy ·rupà: la mo.:.' 

rada terrena!, 1. Yvy rupa reko achy, id. imperfecta, 4. ·Yvy Ru'ú: 
el Diluvio, 6. Yvy Tenonde: la prirnera tierra, 1, 3. · 

Yvy i ry: junto a, cerca de, .S. · · ·· • . '·· 
Yvytll porã: los vi eu tos buenos, 1. - rapyta: ·· origen dé' 'id., ·3 :· · '· · 1 

" pyaú: viento nuevo, dei Norte y N. E·:, - 2 ·~ Yvytu~ yn1a: vientd 
sur, 1. 

Yvy potyta rniri: : v. Cap. 17. 
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BJBLIOGRAFtA DEL AUTOR 

• 

. ' 

... • 

Traba1os publicados en la revista CULTURA, Asunción, que p(jJríau 
calificarse de -"literatura folklórica o etnográfica", escritos para 1lamar la 
atención a Jas tradiciones indígenas. Todos los datos consignados son 
exactos, sin embargo. 

Korochiré - mito del zorzal, I/1944. 
Urµt~ú - ensayo literario sobre el valor histórico de este mito II/1944. 
Tradición e historia- - lcyenda del asta de bandera de Villarricn, 

XII/1944. . 
Yasy Ra'y ... mito de las manchas de la luna, X/1945. 
Parakáu :Ne'engatú - mito dcl loro parlero, XI/1945. 
Ynamhú Tataupá - la perdiz portadora de fuego, XII/1945. 
Yu'i Pyatá Karaí - · . mito del diluvio, I/1946. 
Ohóta ~1bopí Guasú, ramo ~ creencia en la metempsicosis, II/1946. 

··Yvyrá Yl:l'yi :-- mito de .Ia ·creación,. III/1.946. 
· · ·Guyrápayú - -el.árco de la Luna (~'.lito..de los Gemelos), VI/1946. 

... 

• 

Piri-t.au-yú - mito de la doncclla desobediente, IX/1946. 
Guasú Ya· Eté ·-· ·mito del origen del Yasy~yatci:é, X/1946. 
J y Perú 1 Y ga Perú !! 1 fábulas guaraníes,. IX/1946. · 
Kapitã Chikú - los héroes divinizados, II/ 1947. 
Araguyjé fíe1nokandiré - el calendario guarani, Ill/ 1947. 
Tekó Avy - el homicídio en el código guar ani, VI/ 1947. 
:Nandytá _..,.. mito d.e la G,enipa ameri<;~na, VI/l947 . 

.. . . ,. 
' Publicados eii el diario EL PUEBLO, Villarrica, . durante 1940: 

._. El ··Yagunreté burlado - fábula . 
Yvytyrusú - leyenda de antropófago d~ la cordillera de Yvytyrusú. 
Güen1bé -:-- leyenda de esta planta. 
Ka'imí J;lekovekué.. - aventuras del mono . . . . . 

., iPlata Yvyguy - _tesoros escondidos (inclu~do poiSteriormente en la 
ANT()LOGtA .DEL FO~KLORE IBEROAMERICANO, de Félix ~oluccio). 
" . \ . .: 

Pnblicádos eii LA UNiôN, Asunción, en 1950-1951: 
~. 1 • • ~ ' •. • • • " ' ... . . . . .. ... . " ' . . 

El hal concito - fábula dcl folklore guaireiío .. 
.. .,: ·E1 Bendi,.to-sea-Dios .~ fábula. . • 

. El Pilogüé. _ 
Perú Riiná Caso -. aventui;-as de Pedro Urdemales . . 

, ·. Los -1\Iitos autóctono:; . 
.. r • 

! P\ibJic.c1dos en LA TRIBfJNA, Asunción, entre otros: 
..... ~.: J' ~~ .... ;~,_ , .. w- -~. 

Buscando eslabones perdidos en la poesia guarani, Oct. 1945. 
Hurgando cn la prehistoria guaraní, 16/IV /1952. 
ContribuC'ión al estudio dei negro en el Paraguay, 2/II/1958. 
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Pubticttdos en EL PAIS (entre otros muchos): . 

~tologia cl~ica y Mitologia guarani, 2/VIl/1950. 

Publicados en la revista GU'iAIRA, Villarrica: 

~e'engá - proverbios y refranes guaranies, 1/1946. 
Guyrá campana - mito de este pájaro, 11/1946. 

Publicados en EL SURCO, Villarrica: 

Doce trabajos cortos sobre la toponímia paraguaya, publicados du­
rante el afio 1957. 

* * * 
Numerosos trabajos sobre el problema indigenista, aparecidos en EI~ 

SURCO de Villarrica y la prensa de Asunción. 

* * * 
Las tradiciones religiosas de los índios Jeguaká Tenondé Porá gue'í, 

('omunmente llamados Mbyá, Mbyá-apyteré o Ka'yguã. Publicado simul­
tâneamente en la REVISTA DE LA SOCIEDAD CIENTtFICA DEL PARA~ 
GUAY y ANALES DE LA ASOCIAClóN INDIGENISTA DEL PARAGUAY 
para eJ afio 1947. 

Las leyendas guaranies, BOLETtN INDIGENISTA~ Vll/4'/1947. 
Los in·dios Jeguaká Tenondé (~fbyá) dei Guairá, AMÉRICA INDtGE­

NA, VIII/2/1948. 
Síntesis dE" la medicina racional y mística mbyá:-guarani, AMÉRICA 

INDtGENA, IX/J/1949. 
Las creencias religiosas de los mbyá-guarani, BQLETtN DE Fl!L01LO­

GtA, Montevideo, 1949. Publicado en AM:E:RICA INDtGENA, 3/ XI/ 1949, 
con el título de "Mitologia en la zona guarani". 

La lengua mbyá-guarani, BOLETtN DE FILOLOG1A, 1949. 
El culto al árbol y los animales sagrados en el folklore guairefio y las 

tradiciones guaraníes, AMÉRICA IND1GENA, X/4/1950 
El urutaú en la prehistoria guarani, suplemento especial de EL SUR. 

CO, Villarrica, dedicado al Centro de Estudios Antropológicos dei Pa­
raguay, Diciembre 1950. 

La encarnaeión y la concepción, la muerte y la resurrección en la 
poesia sagrada "esotérica" de los Jeguaká Tenondé Porã Gue i (Mbyá­
guaraní). dei Guairá, Paraguay, REVISTA DO MUSEU PAULISTA, N. ~­
ri-e; Vol. IV, 1950. 

El problema de la población. m.byá-guarani del ·Guairá, BOLET1N IN­
DIGENISTiA, 1/ Xl/1951. 

El concepto guarani de alma. su interpretación semálntica, lFOLI!\ 
LINGUISTICA AMERICANA, Buenos Aires, I/ 1/1952. 

El valor <'ientifico de nuestros mitos autóctonos. 
Hurgando en la prehistoria guarani, BOLETIN DE FILOLOG1A 49 50 

51 VII/1952. ' ' ' 
Aves y almas de difuntos en la mitologia guarani y guajaki, ANTHRO~ 

POS, Band 50, Posieux, 1955 . 
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Breve contribueión ai estudio de la nomenclatura guarani en botáni~ 
ca. Publicación dei Servi cio 'Interamericano de Oooperación Agrícola, 
Asunción, 1955. 

Las reducciones del Taruná y la d'estrucción de la ·organización social 
de los Mbyá-guarani dei Guairá (Ka'yguã o Monteses). ESTUDIOS AN~ 
TRO·POLóGICOS, publicados en homenaje del Dr. Manuel Gamio, ~léxico, 
1956. . .... ., 

Breves conslderaciones sobre algunos aspectos de1 f olklore paraguayo, 
REVISTA DE ANTROPOLO·GIA, IV, São Paulo, 1956. 

Ap,orte para la interpretación de un apellido guarani, REVISTA D1'; 
ANTROPOLOGIA, V, São Paulo, 1957. 

Apuntes de Medicina Popular Guairefia. Centro de Estudios Antro 
pológicos dei Paraguay, Asunción, 1957. 

Notas acerca de los Guayakí, BOLETtN INDIGENISTA, 3/XVll/1957. 
Aran·dú porã ogueno'ã va'e Yakairá, gui (medicina mística mbyá), 

BOLETtN D~ LA SOCIEDAD CIENTtFICA DBL PARAGUAY, vol. 1, 1957. 
En torno al bilingüismo en el Paraguay, REVISTA DE ANTRO·POLO~ 

GIA, VI, São Paulo, 1958. 
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Adverte.neta: la ortografia empleadâ és la propiciáda por el P '. Anto­
nio Guasch en el Congreso de la Lengua Guarani-tupi' d e Montevideo (1950)!; 
a excepción de la x = eh; y utilizada por él en su "Catecismo'. La s pue­
de dccirse que no se conoce en mbyá-guarani; la eh tiene casi el mismo 
valor que en espafiol; la j, el de la j inglesa. Se usa - o abusa - mucho 
de la i; V. g. : Aá i = voy; gua·rani: aha. La ha. aspirada, salvo e on . con­
tadisi1nas excepciones, no se en1plea. Para mayor claridad, he sepáràdÕ 
las r adicales componentes de las palabras, sobre todo en los primeros ca­
pítulos . 

. . . ' . . ' .. 

. ~ ~ .. 

Capillllo I pág. 13 

La Aparición del Ser Supremo. 
'. ~ , . . \ . .. ' .. .. . . . 

' Capitulo li ' 1_9 _pag. . . :· . . . 
Cr eación de las l!a1!1as '!! la nebliµ,a; , d~l fundan1ento del lenguaje 11u­

m ano; del an1or al prójimo; 'de un himno· sagrado. Creación de los cuatro 
padres de la palabra y sus consortes.. Kuaá-rara, palabra sagrad_a. . . 

Capitulo III - pág. 2·8 

, ' 
Creación de la Primera Tierra y los s iete Paraísos. Nande l{u entrega 

la Primera 1' ierra a sus l1:Jgartenientes y -~~ retira a las pr:ofundidades del . . -. ,. ' . . ' . ·' 
P araíso. Instruc-ciones de :Nan<le Ru a sus luga1~tenientes referenfês al go-
bierno del n1undo. .. 
. . . . . .,, 

l ' 
.. Cap.i~z1lo /,V pág. ~9 ;- . . • ' : . . ·: . ,,.; f: 1 ... , . 

• .. i ... .. ) 

Hin1no de la Encarnación. Los Patronin1icos Sagrados. l\fensaje di-
vino recibido por el dirigente que bantiza a las criaturas. La Reencarna-.. ,, -:.· 
ción. La radical ã y sus derivados, valor filológico . · · 
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Capitulo V - pág. 49 

Himno de la paternidad y endecba de la muerte. Endechas fúnebres. 
EJ Culto de los Muertos. 

Capitulo VI - pág. 57 

Destru<"ción de Yvy Tenonde. Trânsito de los virtuosos y metemps1-
cosis de los pecadores. 

. 

Capitulo Vil - pág. 61 

Creación de la nueva tierra que habitamos. Creación de la humanidad. 
·Mito del robo del fuego. 

Capitulo VIII - pág. 69 

El llamado "Mito de los Gemelos". Génesis del Sol y de Ia Luna. 
Sus bazafías. 

Capitulo IX - pág. 89 

Medicina Mística. Maleficios y embrujamiento. Juicio por hecbice­
ria. Duendes y figuras de la mitologia. Plegarias e himnos para la obten• 
ción de la buena ciencia. Mensajes de los dioses inspirando a los médicos 
agoreros. Himno de un dirigente. Algunos mensajes recibidos. 

Capítulo X - pág. 107 

·La Medicina Racional. Origen de las dolencias que cura la Medicina 
Racional. Recetas. Ginecologia. 

Capitulo XI - pág. 115 

El Código Penal. Comedia que tiene por tema un caso de infidelidad 
conyugal. El Homicidio. 

Capitulo XII - pág. 123 

Preceptos dei padre a su bijo. Puericultura. 

• Capitulo .XIII · - pág. 129 
~ 

Agricultura. Siembra. Obtención de lluvias. Plegaria. Tembi,u aguyje; 
madurez de los frutos. 
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Capítulo XIV - pág 133 

Leyendas y supersticiones relacionadas con las aves. 

Capitulo XV - pág. 139 

Amuletos, Filtros. 

Capitulo XVI - pág. 143 

Mesianisn10 o culto de los héroes divinizados. Obtención de aguyje 
de Kapitã Chiku. 

Capitulo XVII - pág. 149 

El idion1a secreto de origen no-guarani y otros datos lingüisticos. 

Capitulo XVIII - pág. 155 

Cuentos. Cantos inf antiles. Saludos. 

Capítulo XIX pág. 187 

El concepto guarani de "alma". 

Vocabulario mbyá-guarani. 

Bibliografia dei autor - pág. 211 

217 



• 



• 

• 

COMPOSTO E IMPRfl:.SSO NA SECÇÃO GRAF1CA DA 
FACULDADE DE FILOSOFIA, CI~NCIAS E LETRAS 

DA UNIVERSIDADE DE SÃO PAULO 
1959 

• 

.. • 


	000_capa
	000_capaVerso
	001branca
	002branca
	003
	004
	005
	006
	006insercao1
	006insercao2
	006insercao3
	006insercao4
	007AlLector
	008
	009
	010
	011
	012branca
	013_cap1
	014
	015
	016
	017
	018
	019_cap2
	020
	021
	022
	023
	024
	025
	026
	027
	028_cap3
	029
	030
	031
	032
	033
	034
	035
	036
	037
	038branca
	039_cap4
	040
	041
	042
	043
	044
	045
	046
	047
	048
	049_cap5
	050
	051
	052
	053
	054
	055
	056branca
	057_cap6
	058
	059
	060branca
	061_cap7
	062
	063
	064
	065
	066
	067
	068
	069_cap8
	070
	071
	072
	073
	074
	075
	076
	077
	078
	079
	080
	081
	082
	083
	084
	085
	086
	087
	088
	089_cap9
	090
	091
	092
	093
	094
	095
	096
	097
	098
	099
	100
	101
	102
	103
	104
	105
	106branca
	107_cap10
	108
	109
	110
	111
	112
	113
	114branca
	115_cap11
	116
	117
	118
	119
	120
	121
	122branca
	123_cap12
	124
	125
	126
	127
	128branca
	129_cap13
	130
	131
	132
	133_cap14
	134
	135
	136
	137
	138branca
	139_cap15
	140
	141
	142branca
	143_cap16
	144
	145
	146
	147
	148
	149_cap17
	150
	151
	152
	153
	154branca
	155_cap18
	156
	157
	158
	159
	160
	161
	162
	163
	164
	165
	166
	167
	168
	169
	170
	171
	172
	173
	174
	175
	176
	177
	178
	179
	180
	181
	182
	183
	184branca
	185_cap19
	186
	187
	188
	189
	190branca
	191_VocabMbyaGuarani
	192
	193
	194
	195
	196
	197
	198
	199
	200
	201
	202
	203
	204
	205
	206
	207
	208
	209
	210
	211_BibliogrDelAutor
	212
	213
	214branca
	215_Contenido
	216
	217
	218branca
	999_4capa

